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Annotation. It is evident that any language is constantly developing and changing. Neologisms
are one of the tools for the development of the word-stock and modernization of the language. The
emergence of neologisms in the language is an indicator of language development. Coronacrisis,
which covers the entire modern world, also shows a huge impact on all languages. English is the
first language to perceive world changes, as it is the language of globalization and development.
One of the aspects of the pandemic are English neologisms related to the coronavirus, named
coronacoins, which appeared in Kazakh and Russian languages during this pandemic. This article
discusses the definition and ways to create neologisms. The authors represented a list of
neologisms that emerged during the pandemic and trends in their development in the language.
Any crisis in the country will certainly stimulate the development of the language of that country,
and the absorption of these coronacoins into the language is still unknown, although it is clear
that many of them will stay with us.
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Introduction

The purpose of this article is to define the processes of modern Kazakh word-formation and
to highlight the most productive word-formative neologism types. A huge amount of information
about word-formation in Kazakh is available now, but much less is known about Kazakh neologisms
and the ways of their restoring. The criteria of neologisms and modern word-formative trends
remain an important unsettled issue. The tendencies of word-formative types can be changing due
to the changes of technical, social and political sides of human life.

It is a natural phenomenon that languages change, develop, update their vocabulary, and
undergo semantic changes. Languages, first of all, as means of communication are influenced by
different changes in society. Many of these alternations are caused by globalization processes, which
inevitably leave their traces in lexicon. Different aspects are discussed in the respective studies
dedicated to new terms and words appearing as a result of special planning activities, and those
appearing as a result of the work of individuals: interpreters, translators, etc. Nowadays the
coronavirus pandemic is influencing all branches of life including linguistics.

Of course, the crisis of "corona" enriched with new terms all the languages of the world. Some
neologisms, such as "social distance" and "self-isolation", were even included in the largest English
dictionary — Oxford. With the pandemic, new words have also come into the lexicon of
Kazakhstanis: "remote", "social distance", "crown", "artificial lung ventilation" and, of course,
"covid".

Despite the demand for coronavirus-related terms, the fashion for them can change at
lightning speed.
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Methodology

The authors used works of important linguists, such as A. Rey, M. Janssen, I. Arnold, N.
Kotelova, O. Zabotkina, R. Ginzburg as a methodological basis of the article. As we see from the
work neologisms are rapidly changing field of linguistics. Methods of description and analysis were
held to give general information about language changes during the coronavirus pandemic, and
classification and comparison methods helped to depict the development of coronacoins in three
languages and classify neologisms in sub-themes.

Discussion

Neologisms are one of the most valuable linguistic concepts that contribute to the
development and change of languages. Neologisms are an indicator of the language change. The
new words can be neologisms until they enter everyday life and take place in dictionaries. For this
reason, neologisms significantly interfere with computer analysis, showing an effective morphology
in the language. There are many research organizations that study neologisms, including OBNEO
in Barcelona, ONP in Lisbon, ONLI in Rome, CGTN in France, APRIL in Liverpool, etc.. [1]

The study of neologisms has two main tasks. First, the modernization of the existing
vocabulary and dictionaries, and secondly, the study and description of the neologisms themselves
taking into account the class of words, methods of word formation, the penetration and nature of
words into the language. This second task is concerned with counting of all neologisms. However,
studying and counting of neologisms is not an easy task, so there is still no clear definition of
neologisms. [2]

As for the definitions of neologisms in various dictionaries, according to the large
encyclopedic dictionary "Yazyikoznanie", neologisms are "words that appeared in a language at a
certain time, the meaning of words, phrases or words that were used once in a text or conversation
("occasional words")". According to this dictionary, it is stated that the property of words to be a
neologism is relative and historical. The definition of neologisms only due to their denotative
meaning, that is, the property of depicting new realities, or only due to their stylistic, yes,
lexicographic properties, cannot define all the properties of neologisms. [3].

In English-language linguistics, A. Ray, who achieved great success in defining the concept
of neologism in his work "Le Grand Robert". In his opinion, there are no specific criteria for defining
neologisms, so any of its definitions will be vague. According to A. Ray, to identify neologisms, you
need to answer three main questions:

e  What language unit does it belong to?

¢  What's new about it?

e Which definition of this unit or system is acceptable, and what is the relationship
between the neologism and the system in which it occurs? [4].

Concerning the time of occurrence, neologisms are divided into two types. The first is words
that appeared in the past, but have recently become relevant due to changes in political and
economic systems. The second type can be attributed to neologisms that appeared relatively
recently. The first group can include the word "oligarch". This word, familiar only from history
textbooks and works of classics of Marxism-Leninism, has been heard in newspapers and magazines
and on television in recent years in a new meaning. Similarly, the word "legitimate", previously
known only to specialists and registered in dictionaries. Is also widely used in the sense of "legal".
With the development of the country's economy and international economic relations, widely
recognized, large-scale companies with strong economies help start-up firms by using their name,
technologies and equipment, innovations and offer the opportunity to develop for a fee. This type
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of relationship is denoted by the term "franchise". This word is one of the most recent neologisms.
[5]

The language composition is constantly evolving and changing. About 20,000 to 30,000 new
words appear in each language per year. Depending on the method of origin, neologisms are divided
into universal and author's, i.e. individual stylistic. Common language neologisms include words
newly developed and newly introduced from another language. Author's neologisms, also called
"occasionalisms" or individual stylistic neologisms, are new words created specifically for one
purpose. They are usually used in a specific context and do not go beyond the scope of the same
meaning, so their novelty and relevance remain for a long time. Nevertheless, in some cases author's
neolisms are included in the general vocabulary. For example, the word "Utopia" was formed on the
basis of the utopian ideas of Thomas More, brothers Karl and Josef Chapek invented the word
"robot" in their works to depict people created artificially, and M. V. Lomonosov is the author of the
words "atmosphere", "diameter", "square”, "minus". If we talk about the input words from other
languages, for example, "stereotype" - TanTaypsiH, "innovation" - >kanaaslk, "marketing" - cayaa,
"internet" - raaamrop, "bicycle" - maittan-apba, and "balcony" - keratima. With the collapse of the
Soviet government and the independence of the countries within it, the word "sovereignty" became
particularly used and became one of the most important words. Until 1991, there were few people
in Kazakhstan who knew this word, but now there are no people who do not know it.

The ways in which neologisms are created are divided into effective and ineffective. There is
no consensus among linguists on the exact number of these ways, but the main ways of creating
neologisms in English can be called the following three: affixation, word fusion, and conversion.
Affixations are words created by adding an affix to the root, such as enjoyable, dangerous. Words
created by combining words include the words penfriend, handmade, and conversion are words that
have been transferred from one word class to another word class: to insult —an insult, to play —a play.
Besides, there is lexicalization, reduction, reverse derivation, and so on. [6]

Neologisms in each language are created according to the laws of that language itself. If we
focus on the ways of creating neologisms in the Kazakh language, we can note four main ones:
renewal of the meaning of words, affixic neologisms, neologisms created by combining words, and
neologisms that come from another language. Many used or obsolete words in the language have
acquired a new meaning and have found their place in the vocabulary of the Kazakh language. For
example, the word "marxoiaay” was used before the Soviet era in the sense of softening the blinders,
and later this word was used in the sense of discussing a problem, considering it comprehensively.
Currently, the affix form of word formation is less used, but there are words created by this way:
backapma, cepinne, Kypam, koAxasoa, etc. As a result of the merger of two existing words in the
language, a third word with a new meaning will appear — this will be a neologism created by
combining the words. For example, the word "koaenep" is derived from the combination of the
words "koa" and "enep", and the word "opamkamnsipax” is derived from the words "opam" and
"xamnpipak’. Neologisms of the fourth group are neologisms that have come from other languages.
The words meaegor, meresusop, asmomodurv, 6azon are neologisms from Russian, the words vemnuon,
soksar, kAyo are from English, mexmen, xaram, ximan are from Arabic, and the word nyp is from
Persian.

With the development of humanity, the languages of the world are also changing. Currently,
there are about 7,000 known languages on earth. Some of them are on the verge of extinction, others
are developing and improving. When a significant event occurs in the history of a state, it also leads
to a change in the language composition. At this situation, new words appear, and through
language, people can ease a difficult situation, convey their thoughts, and share a heavy burden. For
example, in 2016, when the UK decided to leave the European Union, but delayed the division, a
new word "brexit" appeared in English, which came from a combination of the words "Britain" and
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"exit". The word Brexit has now become a world-famous word, the word is now known for the
meaning of saying goodbye, but not leaving. On the basis of this situation, the word "Mexit"
appeared with this principle when Prince Harry and his wife Meghan Markle abandoned their royal
duties and left the UK. In addition, the verb "To Meghan Markle" or "to meghanmarkle" as a result
of this situation not only took its place in the English vocabulary, but also spread around the world.
The meaning of this new verb is to leave a psychologically negative environment with ease.

When a proposal was made to the Constitution in the neighboring Russian state in 2020 “to
nullify” — “o61yrenue” the presidential term to zero, many new words related to this word came out:
00HyAemv, 00HYyAeY, 00ty esbIe, 00HYASMUHA,
00HYyAUYKa, 00HYAeHD, 00HYAUdep, 00HYAUCCUMYC, 00HYyAetute, etc.. These words are one of the words
that will not last long in history, lying in a series of occasional words.

Depending on the way of life of each people, each language has its own peculiarities.
Phenomena that exist in Kazakhstan do not exist in Australia, and phenomena in Australia do not
exist in China. However, in the modern era of globalization, many neologisms are becoming
common to all languages, and the main driving force behind this phenomenon is, of course, the
internet. Some newly released film is distributed all over the world, the famous book is read all over
the world, and the share of social networks in this trend is huge. This phenomenon contributes
greatly to the introduction of many English-American words into Kazakh and Russian. For example,
one of the words I now hear most often among the students I teach is the word "easy". When they
have a task that is familiar or easy to perform, it means "easy task" or "easy task". Now one of the
most commonly used words is "go", a word in English that means walk, move forward, get to the
next place. When teenagers support each other, when they wish each other good luck, "go" means
wishing each other success. In addition, I hear that the word "old" is often used to denote people
who are older than themselves, who do not follow fashion or their “crazes”.

It is known that neologisms are introduced into the Kazakh and Russian languages mainly
from English, but before using neologisms in our language, it is better to study and analyze the roots
of the word. For example, if we take the word" image", according to the Oxford Russian dictionary
(1999), this word has many meanings: kepinic, Mycit, nopmpem, Keckit, Oeiite, cypem; UMUOXK,
Oeiitieaey, erecmemy, cypemmey, keckindey. And in our language, only the meaning of "o0pas" or
"kepinic" is used. Therefore, using a word based only on its translation, without taking into account
the specifics of its use in the language, can lead to an error [7].

Scientific and technological progress does not stand still. The technologies and things that
we now use regularly in our daily lives were not even included in our dreams many years ago. Now
that we all have a mobile phone and computer display in our hands, since there was no display in
the past, the word "display" did not even exist. And as soon as the novelty appears, a new neologism
will also appear, which will call it.

Results

There is no doubt that such a large-scale pandemic, as it is now, has affected almost all
languages in the world. The Kazakh and Russian languages are filled with many English neologisms.
And the English language itself was also replenished with new words. According to scientists,
neologisms do not exist long in life, and neologisms that have emerged due to the pandemic can
disappear as quickly as they appeared. About 800-1000 new words and phrases appear in English
every year. Certainly, the influence of the "coronavirus" will be felt in neologisms that have emerged
in 2020. It is clear that these lexical innovations not only expand the vocabulary, but also help people
to overcome the difficulties by sharing and supporting each other. These new words are also given
a special name, they are called "coronacoinages" or "coronacoins". These new words have somewhat
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relieved the stress and anxiety associated with the pandemic and helped us reflect on what is
happening.

It has never been before that a single word can make so many changes and affect the entire
world discourse. "Covid-19" (Oxford English Dictionary. https://oed.com/) this is a short name for the
2019 Coronavirus outbreak [8]. The word "Coronavirus" was first published in the magazine “Nature”
in 1968. The article suggested that a group of previously unknown viruses be named this way
because of their similarity to the crown of the sun. However, until 2020, ordinary people did not hear
this message. As the spread of the disease began to change the lives of millions of people, new words
and abbreviations began to appear in the field of Medicine and epidemiology, including special
terms, isolation and distance. On the basis of this concept of "coronavirus" in the Russian language,
many new words have appeared, among which we can name: koporanpossierus, KopoHapeixu,
KopoHanawuka, kKopoHackenmuxu, xopornaduccudermul, xopotrosaritvie. This phenomenon once again
proved that the phrase "great social changes lead to great linguistic changes" is true.

One of the terms, which is currently used in newspapers and magazines, and not on
television, "self-isolation" has been known since 1834 and "self-isolating" has been used since 1841. The
term "self-isolation" or "esdizinen okuayrany" is a word that many people did not know before the
coronavirus pandemic. In accordance with the requirements of the time, it became widely used and
denotes one of the precautionary measures. Used in the 1800s against states that maintained political
and economic isolation from the rest of the world, it is now one of the most important measures to
prevent infection or spread.

The word accompanying "self-isolation" is "quarantine". The previous quarantine was
different. For example, when it was clear that someone in the kindergarten had chickenpox, that
kindergarten was closed for quarantine, and the child was isolated for 21 days. The hospital
department was closed for quarantine, and no new people were added until all the patients were
cured. Now the quarantine has spread all over the world, all visits, entertainment and shopping
centres have been stopped. This is also one of the main precautions.

"Social distancing” or "areymemmix oxuiayrany” was first introduced in 1957. At first, this
word meant social communication, that is, an attempt to deliberately distance yourself from others.
Now, in order to avoid infection, we understand ourselves as maintaining a physical distance from
the people around us.

The phrase "Elbow bump" means "uvinmax coxxbicul”. In its very first appearance, an elbow
kick, a palm kick, or a "Bring five" gesture demonstrated the kindness and support of team members
to each other at sporting events. Now the purpose of these actions is to greet without touching the
hands.

Among the newly emerging neologisms, we can name the English phrase "doom scrolling" or
"kayinmi atinardvipy". This means turning around and watching negative news for a long time. As a
result, a person's mood may deteriorate, become depressed, and fall into an uncomfortable state.
Not a good situation, of course. Another new word associated with this term can be called, it is the
word "innfodemic". The word, which appeared on the basis of the combination of the words
"information "and" epidemic”, means the rapid and uncontrolled dissemination of unproved
information about the crisis in the media and on the internet, and the growing anxiety in society
based on this information. The term originated in relation to the 2003 SARS epidemic, but is also
used to describe the spread of news related to the coronavirus epidemic.

Especially common during a pandemic is the word "mask", which is in the mouth of every
person. This word, which comes from the English word "mask", is used in many languages around
the world, including Russian, as "mask". Although this word has existed in the Kazakh language for
a long time, it is currently in special demand and is one of the most widely spoken words. At first,
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many people were surprised that it is necessary to translate an interethnic word, but now this word
is completely absorbed in our blood.

Another special place is occupied by the word "ydarenxa" or "remote work". According to the
Oxford English Dictionary, the abbreviation "WFH" means "work from home", which has been used
since 2001 to describe freelance work. Previously, it was a way for only a small group to work, and
during the pandemic, the population had to work massively remotely, that is, from their own home.
The pros and cons of such a way of working go hand in hand. An employee who works remotely is
required to fully provide the workplace with the internet, a computer or laptop needed for work,
and the cost of electricity. While there is a good thing about being at home 24 hours a day when you
work remotely, sometimes sitting at home for those 24 hours becomes a disadvantage.

It is also said that it is difficult to stay at home with the whole family during the quarantine,
but it is even more difficult to sit alone in quarantine. Now, as a result of the quarantine, a "Covid-
boom" is expected, which is a word created using the model "baby-boom". And children born as a
result of this covid-boom will now be called "covinial" by combining the words "covid" and
"millennial”.

One of the words formed by the merger of the two words is "quaranteam", which is a
combination of "quarantine" and "team". In the Russian and Kazakh languages, there are also the
words «KapaHTMKyA», «KapaHTUHKa», «KapaHTuHAep», made according to this pattern. The word
"kapanmuxyr" comes from the words quarantine and vacation and describes forced leave due to
quarantine. "Kapanmunxa "is a photo about quarantine that people send to each other, that is, in
Russian "kaptuuka". The popular online dating app "Tinder" received a new name "quarantinder"
because it became the only chance to meet during quarantine.

Conclusion

Learning languages is a very interesting and cognitive process. Mastering languages
provides many advantages. Through language, we can share our thoughts, communicate with other
people, get information, and read literature in other languages in the original. Any language is
constantly undergoing changes. Language is a mirror of one's own society, and everything that
happens in that country is reflected in the language of that country. As a result of such changes,
neologisms appear, and the vocabulary of the language is enriched. The coronavirus pandemic,
which is currently experiencing the whole world, has undoubtedly affected any language and
caused the emergence of new neologisms in the language. In the course of this work, English
neologisms that appeared during the pandemic and entered the Kazakh and Russian languages were
considered. The fact that neologisms take their place in the language or remain out of use depends
on various factors, neologisms formed in connection with a particular situation may cease to be
relevant and become out of use in the language with the end of this situation. However, the vast
scale of the current pandemic is undoubtedly the basis for some neologisms to find a clear place in
the language.
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C.A. CagpikoBa, A.A. CarmgaHoBa
K. 2Kybatos amuirdazvr AxmeOe eripAik yrusepcumemi, Axmebe, Kasaxcmar

ArpLaIIbIH, Ka3aK JKoHe OpPBIC TiagepiHaeri KOpOHaBUPYC NaHAEeMUSCbIHA KaThICTBI
esrepicrep

Anaatna. Op0Oip Tiaain yHeMmi AaMblIl, e3repic ycTiHAe 6oaaTeiHbl Oeariai. Heoaormamaep
— TiaAiH CO3AIK KOPBIH AaMBITHII, TidAl >KaHFBIPTY KypaasapbiHbH Oipi. Tiage Heoaormsmaepain
naiiga 00Aybl — TiAAiH AaMyBIHBIH KepceTKili 6oapi Tabblaaabl. Kasipri Oykia aaemai KaMThIFaH
KOPOHaKPU3UCTIH Ae OapABIK Tidgepre TUTi3reH acepi 30p. AFBIAIIBIH Tidi — )kahaHaaHy MeH daMy
Tiai 60AFaHABIKTaH 91eMAiK e3repicTepAi OipiHIii 60abII KaObla4aiiAbl. KopoHaBupycThIH Oip KBIPBI
peTiHge ocbl MaHAeMMsiFa OallAaHBICTBI Ka3aK >KoHe OpPBIC TiaJepiHAe Maiiga OOAFaH afbIAIIBIH
HEOAOTM3MJepiH - KOpOHaKoMHAepAi aTayra 0Ooaaapl. bya Makasaga Heoaormsmaepain
aHBIKTaMachl >KoHe >Kacaly >KO0AJapbl TaaAKblaaHAbl. IlaHaemms yakpIThiHAA ITalida OoaraH
HeoA0TM3MAep TizOeci JkKoHe 0aapAbIH Tidjeri AaMy TeHAeHUMACH KepceTiadi. Eajeri ke3-keareH
KPM3UC COA eAAiH TiAiHiH JaMybIHa TYpPTKi O0aaphl ce3cis, aa Oya KOpOHaKOMHAAPABIH Tiare CiHyi
94i OeAricis, zeTeHMeH 0AapAbIH KOIIIiAiri 0i30eH Kalapbl aHBIK,

KiaT ce3aep: HeoaormaMaep, cozkacaM, KOPOHAKPU3IC, TaHAEMIS, Tid AaMYBI.

C.A. CagbpikoBa, A.A. CarmgaHoBa
Axmioburickuil pezuorarviotii yrusepcumem um. K.2Kyoaroea, Axmote, Kasaxcmar

SI3BIKOBBIE MI3MEHEHIISI B aHI‘ZlI/II7ICKOM, Ka3aXCKOM I pyCCKOM sI3bIKaX, CBsA3aHHBIE C
HaHAeMI/Ief/I KOpOHaBIpyca

Annoranms. Kak 13BecTHO, 410001 S3BIK ITOCTOSIHHO —pa3BMBAeTCsl U MeHSeTcs.
Heoaorusmer - 04HO 13 CpeACTB pa3BUTIA CAOBAPHOTO 3ariaca U MogepHu3anun s3bika. [lossaenne
HEOAOTM3MOB B S3BbIKe - IIOKasaTeAb pasBUTUA :A3bIKa. KopoHakpusmuc, OXBaTMBIINMII Bech
COBpeMEHHBIVI MUP, TaKKe OKa3bIBaeT OTPOMHOe BAMSHIE Ha BCe SA3BIKU. AHTAMICKNI S3BIK OAHUM
13 TIePBIX IPUHMMaeT MIPOBbIe M3MeHeHIs, TaK KakK SBASeTCs A3BIKOM I100aAM3aIiuu ¥ pasBUTIAL.
OgnuM 13 acreKToB KOpOHaBMpPYyCa MOXKHO HasBaTh aHTAMIICKME HEOAOTM3MBI, IIOSBUBIINECS Ha
Ka3aXCKOM M PYCCKOM s3bIKaXx B CB3M C ITaHAEMIel], Tak Ha3blBaeMble KOPOHAKOMHEL B faHHOII cTaThe
paccMOTpeHBI OIlpejeleHre U CIOCOObI CO3JAaHMS HeOAOTM3MOB. ABTOpaMI BbISBAEH IlepeuyeHb
HEOAOTVI3MOB, IOSABMBIINXCS BO BpeMs ITaHAeMNI, U IPOaHaAU3MPOBAHbI TEHACHIINM VX Pa3BUTIL
B sA3bIKe. /100011 KpU3NC B CTpaHe, 0e3yCAOBHO, CTUMYAUPYeT pa3BUTHE s3bIKa DTOM CTPaHBI, U
KOPOHAKPU3IC He NCKAI04eHne. TeM He MeHee, ITOKa HeSICHO, IPV>KMUBYTCS AU B JaAbHENIIEM DT
KOPOHAKOMHEI MAM HET, XOTsI MHOTUE U3 HIX, OY€BUAHO, OCTAHYTCsI C HAMI.
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KarouesBsie caoBa: HeOA0ITM3MBI, CAOBOO6pa3OBaHI/Ie, KOpOHaKpm3UC, ITaHAEMI:I, pa3BUTHIE
SI3bIKa.
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